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SPIC INTERNATIONAL INVESTMENT & DEVELOPMENT(GUINEA) CO.,LTD




                                             

国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司饮用水询价采购

SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd.demande de devis pour l'eau potable

	采购人

acheteurs
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

	项目单位

unité de projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司

SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

	交货期

délai de livraison
	合同签订后7日历日内

Dans les 7 jours calendaires suivant la signature du contrat

	交货地点

Lieu de livraison
	几内亚博法省维嘉港国家电投项目

Projet national d'investissement dans le secteur de l'électricité à Port Viga, province de Bofia, Guinée

	付款方式

conditions de paiement
	合同签订完毕，在客户收到所有桶装饮用水、瓶装饮用水后，根据实际数量，支付合同结算款，详见附件合同中的付款方式。

Une fois le contrat signé, le paiement sera effectué sur la base de la quantité réelle de toute l'eau potable en vrac et en bouteille livrée et reçue par le client, conformément aux conditions de paiement spécifiées dans le contrat ci-joint.

	采购方式

Méthode de passation des marchés
	 EQ \o\ac(□,√)公开询价/demande de devis public
□邀请询价/Demande de devis

	评审办法

Méthodologie d'évaluation
	经评审的最低价法

Méthode du prix le plus bas évalué

	报价方式

Méthode de cotation
	□固定综合单价，按单价授标/Prix unitaire consolidé fixe, attribué sur la base d'un prix unitaire
☑固定总价，按总价授标/Prix forfaitaire fixe, attribution sur une base forfaitaire

	响应文件开启

Ouverture du fichier de réponse
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

Pour les appels d'offres publics, le panel d'évaluation peut poursuivre l'appel d'offres conformément à la procédure initiale s'il y a deux répondants à la date limite spécifiée, ou passer à la passation directe de marchés s'il n'y a qu'un seul répondant, ou encore mettre fin à l'appel d'offres et procéder à une nouvelle passation de marchés.
□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

Invitation à demander des offres et clôture de l'appel d'offres s'il y a deux ou un répondant à la date limite spécifiée.

	成交服务费

Frais de service de transaction
	无/Aucun

	报价地址

Adresse du devis
	zbcg@spicld.com

	报价截至时间

Délai de soumission
	详见公告/Voir l'annonce pour plus de détails

	采购范围及要求

	序号

Nº

	名称

NOM
	规格型号

Spécifications et modèles

	单位unité

	月需求数量quantité
	总计Total Général


	备注

Remarque



	
	
	
	
	维嘉
	矿山
	科纳克里
	
	

	1
	桶装水Eau en bonbonne
	18.9L/桶18,9 L / bonbonne
	桶bonbonne
	1000
	500
	100
	19200
	根据每月提交月度计划量三个地点分别送货，最终以实际送货量为结算依据。

Les livraisons s'effectueront séparément vers les trois sites en fonction du plan de livraison mensuel soumis par l'acheteur. Le règlement final sera exclusivement basé sur les quantités réellement livrées.

	2
	瓶装水Eau en bouteille
	1.5L×12瓶/件

1,5 L × 12 bouteilles / colis
	件colis
	50
	20
	50
	1440
	

	3
	瓶装水Eau en bouteille
	500ml×12瓶/件

500 ml × 12 bouteilles / colis
	件colis
	100
	50
	20
	2040
	

	4
	空桶Bidon vide
	18.9L
	个Unité
	100
	80
	20
	200
	合同终结之时最终以实际损坏购买量为准，双方签字确认。

Au terme du contrat, la quantité finale des achats sera déterminée sur la base des consommations réelles endommagées, avec confirmation par signature des deux parties.

	技术要求Spécifications techniques
	1包装要求

包装容器：应使用食品级材料，不得含有对人体有害的物质，无异味、无毒、耐腐蚀。

桶装水容量偏差≤±1%；包装必须密封良好，不得有泄漏现象；瓶盖/桶盖应具有防开启设计
（如防伪膜、一次性封条等）。

2 出厂检验

供应商必须对每批次产品进行出厂检验，检验标准参照世界卫生组织（WHO）《饮用水水质准则》检验项目至少包括：感官指标（色度、浑浊度、臭和味、肉眼可见物）、PH值、微生物指标（菌落总数、大肠杆菌群）

1 Packaging Requirements
Packaging container: It shall be made of food-grade materials, free from substances harmful to human health, odorless, non-toxic, and corrosion-resistant.
The capacity deviation of bottled water shall be ≤±1%; the packaging must be well-sealed without any leakage; the bottle cap/bucket cap should have an anti-opening design (e.g., anti-counterfeiting film, disposable seal, etc.).
2 Factory Inspection
Suppliers must conduct ex-factory inspections for each batch of products, with testing standards in accordance with the World Health Organization (WHO) Drinking Water Quality Guidelines. The inspection items shall include at least the following: sensory indicators (chromaticity, turbidity, odor and taste, visible matter), pH value, microbiological indicators (total bacterial count, Escherichia coli group)


	.合同
	详见附件/see the attachment for further information


饮用水采购合同

Contrat d'Approvisionnement en Eau Potable
合同编号（Numéro de contrat）:

签订日期（Date de signature）：
le acheteurs：SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
买方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
le vendeur：
卖方：

买、卖双方本着平等自愿、诚实守信的原则，就饮用水采购事宜，经协商订立以下合同条款，双方共同信守。

Le vendeur et l'acheteur, guidés par les principes d'égalité, de volonté mutuelle et de bonne foi, ont, après consultation, établi les clauses contractuelles suivantes concernant l'approvisionnement en eau potable, lesquelles seront respectées conjointement par les deux parties.

合同的目标：本合同旨在根据买方要求提供商品。

具体产品品名、规格、数量及价格详见物资价格清单。

	采购范围及要求

	序号

Nº

	名称

NOM
	规格型号

Spécifications et modèles

	单位unité

	月需求数量quantité
	总计Total Général


	备注

Remarque



	
	
	
	
	维嘉
	矿山
	科纳克里
	
	

	1
	桶装水Eau en bonbonne
	18.9L/桶18,9 L / bonbonne
	桶bonbonne
	1000
	500
	100
	19200
	根据每月提交月度计划量三个地点分别送货，最终以实际送货量为结算依据。

Les livraisons s'effectueront séparément vers les trois sites en fonction du plan de livraison mensuel soumis par l'acheteur. Le règlement final sera exclusivement basé sur les quantités réellement livrées.

	2
	瓶装水Eau en bouteille
	1.5L×12瓶/件

1,5 L × 12 bouteilles / colis
	件colis
	50
	20
	50
	1440
	

	3
	瓶装水Eau en bouteille
	500ml×12瓶/件

500 ml × 12 bouteilles / colis
	件colis
	100
	50
	20
	2040
	

	4
	空桶Bidon vide
	18.9L
	个Unité
	100
	80
	20
	200
	合同终结之时最终以实际损坏购买量为准，双方签字确认。

Au terme du contrat, la quantité finale des achats sera déterminée sur la base des consommations réelles endommagées, avec confirmation par signature des deux parties.

	合计（GNF）
	


1.Objet du contrat : L'objet du présent contrat est de fournir des marchandises conformément aux exigences du acheteurs. Les noms des produits, les spécifications, les quantités et les prix sont détaillés dans la liste des prix des matériaux.

物资价格清单/Liste des prix des matériaux

质量标准

1包装要求

包装容器：应使用食品级材料，不得含有对人体有害的物质，无异味、无毒、耐腐蚀。

桶装水容量偏差≤±1%；包装必须密封良好，不得有泄漏现象；瓶盖/桶盖应具有防开启设计（如防伪膜、一次性封条等）。

2 出厂检验

供应商必须对每批次产品进行出厂检验，检验标准参照世界卫生组织（WHO）《饮用水水质准则》检验项目至少包括：感官指标（色度、浑浊度、臭和味、肉眼可见物）、PH值、微生物指标（菌落总数、大肠杆菌群）
3到货验收

感官验收：包装完好、无变形、无泄漏、标签完整；水质无色、透明、无异味、无肉眼可见物；不符合要求的，当场拒收。
应出具符合几内亚国家标准的第三方检测报告作为最终依据。

Norme de qualité

1.Exigences d'emballage : le contenant doit être fabriqué en matériau de grade alimentaire, ne contenant aucune substance nocive pour l'organisme humain, être inodore, non toxique et résistant à la corrosion.

L'écart de capacité de l'eau dans les bouteilles doit être inférieur ou égal à ±1 %. L'emballage doit être hermétique et ne doit pas présenter de fuites. Les bouchons des bouteilles ou des bouteilles doivent être conçus pour empêcher leur ouverture (par exemple, avec des films anti-contrefaçon ou des scellés jetables).

2. Contrôle de sortie de l'usine : le fournisseur doit effectuer un contrôle de sortie pour chaque lot de produits. Les critères de contrôle doivent être conformes aux « Directives de la Santé mondiale (OMS) sur la qualité de l'eau potable » et inclure au moins les éléments suivants : indicateurs sensoriels (couleur, turbidité, odeur et goût, matières visibles à l'œil nu), pH, indicateurs microbiologiques (nombre total de colonies, groupes d'Escherichia coli)
3. Contrôle sensoriel à la réception : emballage intact, sans déformation ni fuite, étiquette complète ; eau incolore, transparente, sans odeur ni corps visibles à l'œil nu ; tout produit non conforme est immédiatement rejeté.

Un rapport d'analyse tiers conforme aux normes nationales guinéennes doit être fourni comme référence finale.

三、送货方式
供货方应包装牢固，依据购买方订单计划数量，将货物送至购买方指定地点，并负责卸货至买方指定地点。卸货过程中产生的包装物破损，由供货方全权承担。

每个批次的货物均应附带检验报告。

Règles d'expédition

Le fournisseur doit assurer un emballage rigoureux, livrer les marchandises au lieu désigné par l'acheteur conformément au volume prévu dans le plan d'achat, et assumer l'entraînement des marchandises sur ce même lieu. Tout dommage causé aux emballages pendant le processus d'entraînement sera entièrement à la charge du fournisseur. Chaque lot de marchandises doit être accompagné d'un rapport d'inspection.

四、技术资料及交付进度

购买方每月28日前提交下月月度计划单，供货方在收到计划单后7个自然内将货物送至购买方指定地点，并负责卸货至买方指定地点。卸货过程中产生的包装物破损，由供货方全权承担。每次送货后双方现场清点数量并签收验收单。

每个批次的货物均应附带检验报告。
L'acheteur doit soumettre son plan mensuel pour le mois suivant avant le 28 de chaque mois. Le fournisseur doit livrer les marchandises au lieu désigné par l'acheteur dans les 7 jours ouvrables suivant la réception du plan, et s'occuper de leur déchargement sur ce même lieu. Tout dommage causé aux emballages pendant le déchargement incombe entièrement au fournisseur. Après chaque livraison, les deux parties effectuent un comptage sur site et signent un certificat de réception.

Chaque lot de marchandises doit être accompagné d'un rapport d'inspection.

五、交货地点：买方指定地点-科纳克里、博法省·孔定岱镇·维嘉基地、拉拉芳耶·矿山营地。

Lieu de livraison: 

Lieu désigné par l'acheteur ：Conakry、Boffa·`Koungdinte·SPIC、Camp Minier de Lalafanye
六、运输方式及费用：运输方式由卖方自定，所有费用由卖方担负。

Moyen et coût du transport: Le moyen de transport est déterminé par le vendeur et tous les coûts sont à sa charge.

七、结算方式

每月3日前卖方根据双方确认上月送货量，开具正规发票，买方收到发票后20个自然日内完成付款。水桶折损费用年度合同结束前双方确认一次性支付。

Chaque mois, avant le 3 du mois, le vendeur établit une facture régulière sur la base des quantités livrées le mois précédent et confirmées conjointement. L'acheteur effectue le paiement dans un délai de 20 jours calendaires après réception de la facture. Les frais de casse ou d'usure des bonbonnes seront soldés en une fois par une entente mutuelle avant la fin du contrat annuel.

八、本合同解除条件  Conditions de Résiliation du Présent Contrat

除法律规定的不可抗拒力外，未经买方同意，卖方不得解除本合同。

Résiliation du contrat: Sauf cas de force majeure prévu par la loi, le vendeur ne peut pas résilier ce contrat sans le consentement du acheteurs.

九、违约责任 Violation de contrat

1.卖方交付的物资质量、规格等与物资价格清单不一致的，卖方需继续履行供货义务直至符合约定；卖方提供假冒伪劣产品或供货弄虚作假的，按该种物资合同总货款的5倍向买方承担违约责任，且买方有权随时单方解除本合同。

Si la qualité ou les spécifications des marchandises livrées par le vendeur ne correspondent pas à celles indiquées dans la liste de prix, le vendeur doit continuer à assumer son obligation de fourniture jusqu'à ce que les marchandises soient conformes aux stipulations convenues. En cas de fourniture de produits contrefaits ou de mauvaise qualité, ou de falsification des données fournies, le vendeur sera tenu responsable du défaut de contrat en versant au acheteur une indemnité équivalente à cinq fois le montant total du contrat pour ces marchandises, et l'acheteur pourra résilier unilatéralement le présent contrat à tout moment.

2.如卖方逾期交货超过3日的，每延误一日按逾期交货物资货款的5‰支付违约金；全部或部分逾期交货超过7日的，卖方应当向买方支付合同总金额10%的违约金，同时买方有权随时解除本合同。

Si la livraison du vendeur est retardée de plus de trois jours, une pénalité de 5 ‰ du prix des marchandises en retard sera payée par le vendeur pour chaque jour de retard ; si tout ou partie de la livraison est en retard de plus de 7 jours, le vendeur doit payer au acheteurs une pénalité de 10% du montant total du contrat, et le acheteurs a le droit de résilier ce contrat à tout moment.

3.卖方违约的违约金从货款中直接扣除。结算时卖方仍应按合同、物资价格清单及实际供货数量全额提供发票。

Les dommages-intérêts forfaitaires pour rupture de contrat par le vendeur sont déduits directement du prix d'achat. Au moment du règlement, le vendeur doit toujours fournir des factures complètes conformément au contrat, à la liste de prix du matériel et à la quantité réelle fournie.

十、合同争议的解决方式

本合同在履行过程中如发生争议，双方应协商解决，协商不成的，任何一方可向合同签订地法院提起诉讼解决。

En cas de litige pendant l'exécution du présent contrat, les parties doivent tenter de le résoudre par voie de négociation. À défaut d'accord, toute partie pourra saisir le tribunal du lieu de signature du contrat pour le règlement du litige.

十一、合同价款及其他特别约定的事项

Prix du contrat et autres questions spécialement convenues

十二、合同生效：本合同一式陆份，买方肆份，卖方贰份，自双方签字盖章之日起生效。

Entrée en vigueur: Le présent contrat est en huit (6) exemplaires, avec quatre（4) exemplaires pour le acheteurs et quatre (2) exemplaires pour le vendeur, et il prendra effet à compter de la date de sa signature.

	买方：

国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
Le Acheteurs:SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd.
	卖方：



	法定代表人

或授权代表(签字)：

Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):
	法定代表人：

或授权代表（签字）：

Représentant légal:

Ou Mandataire(signature):

	地  址：

Adresse: COLEAH, MATAM, CONAKRY, GUINEA
	地  址：

Adresse:  

	开户行:  SOCIETE GENERALE HONG KONG
Banque:
	开户行： 
Banque: 

	帐  号:423183930001（USD）
Compte bancaire:
	帐  号: 

Compte bancaire:


第三章 廉洁协议

Protocole d'intégrité

甲方：

地址：

联系电话：

Partie A:

Code de crédit social unifié:

Adresse:

Téléphone de contact:

乙方：

统一社会信用代码：

地址：

联系电话：

Partie B:

Code de crédit social unifié:

Adresse:

Téléphone de contact:

以上甲方、乙方单独称为“一方”，合称“双方”。

本协议中所称“贿赂方”“违约方”指商业贿赂的实施方；“守约方”指商业贿 赂实施方的相对方。

本协议所称“对方”，包括相对方公司及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

鉴于甲方与乙方之间形成的商业合作关系，为体现公平合理、对等互利的合作宗旨，确保甲乙双方各级从业人员遵守职业道德，廉洁守法、秉公办事，不利用职权之便谋取私利，致使合作双方蒙受损失，甲、乙双方本着诚实信用、协商一致、平等自愿的原则达成本《廉洁协议》（以下简称为“协议”），以资共同遵守。

La partie A et la partie B ci-dessus sont dénommées individuellement « une partie » et collectivement « les deux parties ».

Les termes « partie pots-de-vin » et « partie défaillante » mentionnés dans le présent Accord font référence à la partie qui commet la corruption commerciale; « Partie non respectueuse » désigne la contrepartie de la partie qui commet la corruption commerciale.

Le terme « contrepartie » mentionné dans le présent accord comprend la société contrepartie et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.

Compte tenu de la relation de coopération commerciale formée entre la partie A et la partie B, afin de refléter l'objectif de coopération équitable, raisonnable, réciproque et mutuellement bénéfique, et de garantir que les employés à tous les niveaux des parties A et B respectent l'éthique professionnelle, soient honnêtes et respectent la loi, agissent de manière impartiale et n'utilisent pas leur pouvoir pour rechercher des gains personnels, entraînant des pertes pour les deux parties.

第一条 总则

1.双方禁止一切形式的商业贿赂。

2.本协议所称“商业贿赂”包括但不限于：行贿、受贿以及根据法律法规规定的以其他方式收受、发放任何财物或其他利益的行为。一经发现，守约方将依法追究违约方相关法律责任，并有权要求违约方赔偿由此所致的一切损失。

3.双方对商业贿赂的问题实行“零容忍”政策，只要有违反本协议的贿赂行为发生，不论数额的大小，不论次数的多少，不论不正当利益是否兑现，不论是否发生损害，均视为贿赂方对本协议的违反。

Article 1 Dispositions générales

1. Toute forme de corruption commerciale est interdite par les parties.

2. Le terme « corruption commerciale » mentionné dans le présent accord comprend, mais sans s'y limiter, la corruption, l'acceptation de pots-de-vin et d'autres moyens d'acceptation ou de distribution de biens ou d'autres avantages conformément aux lois et réglementations. Une fois découverte, la partie défaillante poursuivra les responsabilités légales pertinentes de la partie défaillante conformément à la loi et a le droit d'exiger que la partie défaillante compense toutes les pertes qui en résultent.

3. Les deux parties mettent en œuvre une politique de « tolérance zéro » à l'égard de la question de la corruption commerciale. Tant qu'il y a des actes de corruption en violation du présent accord, quel que soit le montant, le nombre de fois, que les avantages illégitimes soient réalisés ou non, et que des dommages se produisent ou non, ils seront considérés comme des actes de corruption. Violation du présent accord par la partie.

第二条 商业贿赂的对象

1.本协议所称“商业贿赂”的对象包括但不限于本协议的相对方及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

2.本协议所称“利害关系人”，若当事人为自然人的，包括但不限于该自然人的配偶、直系亲属及旁系亲属、配偶的直系亲属及旁系亲属，其他关系密切的亲属、同学、同事和朋友；若当事人为单位的，包括该单位的分支机构、代表处、母公司、子公司、控股公司、关联公司或者有投资关系、合作关系企业，以及与该单位股东及其高管有关联关系的单位和个人。

Article 2 Objets de la corruption commerciale

1. Les objets de la « corruption commerciale » mentionnée dans le présent accord comprennent, mais sans s'y limiter, la contrepartie du présent accord et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.

2. Le terme « intéressé » mentionné dans le présent accord, si la partie concernée est une personne physique, comprend, mais sans s'y limiter, le conjoint, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale de la personne physique, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale du conjoint, ainsi que d'autres parents proches, camarades de classe, collègues et amis; Si les parties concernées sont des unités, cela comprend les succursales, les bureaux de représentation, les sociétés mères, les filiales, les sociétés holding, les sociétés affiliées ou les entreprises ayant des relations d'investissement ou des relations de coopération de l'unité, ainsi que les unités ayant des relations liées aux actionnaires et aux cadres supérieurs de l'unité et des individus.

第三条 受贿行为

1.双方对受贿行为持“零容忍”态度。

2.受贿行为是指一方利用业务、职务上的便利，索取对方财物或者非法收受对方财物，为对方谋取利益的行为。

3.双方承诺自觉遵守中国、几内亚相关法律法规、国际公约与倡议及公司有关规章制度，双方及其利害关系人不得存在以任何理由在业务洽谈、招投标、签约、合同履行等所有业务相关过程中收受、间接收受或索取任何财物或好处等的不廉洁行为。

Article 3 Pots-de-vin

1. Les deux parties ont une attitude de « tolérance zéro » à l'égard de la corruption.

2. L'acceptation de pots-de-vin fait référence au comportement par lequel une partie profite de sa commodité commerciale ou de sa position pour solliciter les biens de l'autre partie ou accepter illégalement les biens de l'autre partie afin de rechercher des avantages pour l'autre partie.

3. Les deux parties s'engagent à respecter consciemment les lois et réglementations pertinentes de Chine et de Guinée, les conventions et initiatives internationales, ainsi que les règles et réglementations pertinentes de l'entreprise. Les deux parties et leurs parties prenantes ne doivent pas participer à tous les processus liés aux affaires tels que les négociations commerciales, les appels d'offres, la signature et l'exécution des contrats pour quelque raison que ce soit. Comportement malhonnête consistant à accepter, à accepter indirectement ou à solliciter des biens ou des avantages.

第四条 行贿行为

1.双方对行贿行为持零容忍态度。

2.行贿行为是指一方为谋取不正当利益，给予对方财物或好处的行为。

3.双方承诺不得存在以获取业务或获取其他权益为由而向对方行贿，给予或许诺给予任何形式的好处、费用或回扣等的不廉洁行为。

Article 4 Actes de corruption

1. Les deux parties ont une attitude de tolérance zéro à l'égard des corruptions.

2. La corruption fait référence au comportement par lequel une partie donne à l'autre partie des biens ou des avantages afin de rechercher des avantages illégitimes.

3. Les deux parties s'engagent à ne pas se livrer à des actes malhonnêtes tels que la corruption, l'octroi ou la promesse de quelque forme que ce soit d'avantages, de frais ou de pots-de-vin, etc., pour obtenir des affaires ou d'autres droits et intérêts.

第五条 廉洁义务

1.一方不得要求或接受另一方的礼金、有价证券、贵重物品及回扣、好处费、感谢费等非法财物或利益；

2.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的另一方提供的回扣或其他不正当利益；

3.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的宴请和娱乐活动，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.一方不得要求或者接受另一方为其住房装修、利害关系人的工作安排以及出国、外出旅游等提供方便；

5.一方不得要求或接受另一方提供其它非法财物或利益。

Article 5 Obligation d'intégrité

1. Une partie ne doit pas exiger ou accepter de l'autre partie des cadeaux, des titres, des objets de valeur, des pots-de-vin, des avantages, des frais de remerciement et d'autres biens ou avantages illégaux;

2. Une Partie ne doit pas demander ou accepter de la part de l'autre Partie des ristournes ou autres avantages injustifiés susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires;

3. Une partie ne peut exiger ni accepter des banquets et des activités de divertissement susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires, à l'exception des transactions commerciales normales conformes aux règles et règlements des deux parties;

4. Une partie ne doit pas exiger ou accepter la commodité de l'autre partie pour la décoration de sa maison, les modalités de travail des parties intéressées, les voyages à l'étranger et les voyages à l'étranger;

5. Une Partie ne peut exiger ou accepter d &apos; autres biens ou avantages illicites de l &apos; autre Partie.

第六条 本协议项下的“非法财物或利益”，具体包括但不限于：

1.现金、有价券（卡）、红包、贵重物品、数字货币、游戏装备、房屋装修等任何形态的具有一定价值的财物，以及可以用金钱计算数额的财产性利益及需要支付货币的其他利益；

2.与一方有利益关系的单位或个人不正当的报销费用，或以劳务费/咨询费等名目收取的报酬；

3.与一方有利益关系的单位或个人的宴请，受邀外出旅游或进入营业性娱乐场所，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.私下向与一方有利益关系的单位或个人借款或借用的贵重物品，包括但不限于以租借方式长期免费或低价供给、使用贵重物品（包括不动产、车辆，手提电脑等）；

5.利用业务、职务便利以设置人为障碍等理由要挟与一方有利益关系的单位或个人支付的金钱或提供好处；

6.利用业务、职务便利，对采购（或购买）的产品所作加价；

7.为满足自身利益需求、获取业务以及为达成其他不法利益而向与一方有利益关系的单位或个人以现金、财物等方式进行的利益输送；

8.以其他方式变相行贿、受贿，如给付或收受就学、荣誉、特殊待遇等的非财产性利益。

Article 6 Les « biens ou avantages illégaux » en vertu du présent accord comprennent spécifiquement, mais ne s'y limitent pas:

1. Argent liquide, coupons (cartes), enveloppes rouges, objets de valeur, monnaie numérique, équipement de jeu, décoration de maison et autres biens de toute forme d'une certaine valeur, ainsi que des avantages de propriété dont le montant peut être calculé en argent et d'autres avantages qui doivent être payés en devises;

2. Remboursement inapproprié de dépenses par une unité ou un individu ayant un intérêt dans une partie, ou rémunération perçue au nom de frais de main-d'oeuvre/de conseil, etc.;

3. Banquets d'unités ou de particuliers ayant des intérêts dans une partie, invitations à voyager ou entrer dans des lieux de divertissement commerciaux, à l'exception des échanges commerciaux normaux qui sont conformes aux règles et réglementations des deux parties;

4. Objets de valeur empruntés ou empruntés en privé à des unités ou individus ayant des intérêts dans une partie, y compris, mais sans s'y limiter, la fourniture et l'utilisation gratuites ou à faible prix à long terme d'objets de valeur (y compris des biens immobiliers, des véhicules, des ordinateurs portables, etc.) par prêt;

5. Utiliser des commodités commerciales ou professionnelles pour exiger des unités ou des individus ayant des intérêts dans une partie pour payer de l'argent ou fournir des avantages en érigeant des obstacles artificiels, etc.;

6. Profiter de la commodité commerciale et professionnelle pour augmenter le prix des produits achetés (ou achetés);

7. Transfert d'avantages sous forme d'espèces, de biens, etc. à des unités ou individus ayant des relations d'intérêt avec une partie afin de répondre aux besoins de ses propres intérêts, d'obtenir des affaires et d'obtenir d'autres intérêts illégaux;

8. Payer ou accepter des pots-de-vin sous d'autres formes déguisées, telles que le paiement ou l'acceptation d'avantages non patrimoniaux tels que la scolarité, l'honneur, le traitement spécial, etc.

第七条 违约责任

1.违约方违反本协议任一条款约定，要求或接受本协议项下的任一“非法财物和利益”，或存在其他违反法律法规、公司规章制度的行贿、受贿行为的，经守约方查证属实或被行政/司法机关立案查处的，守约方有权立即与违约方解除商业合作关系，并不支付任何违约金。

2.违约方存在上述行为的，应当赔偿由此给守约方造成的全部损失。情节涉及违反法律、法规等强制性规定的，违约方将被移送至行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 7 Responsabilité pour contrat de contrat

1. Si la partie défaillante viole l'une quelconque des clauses du présent accord, exige ou accepte des « biens et avantages illégaux » en vertu du présent accord, ou se livre à d'autres actes de corruption ou de corruption en violation des lois, réglementations et règles et réglementations de l'entreprise, la partie défaillante a le droit de résilier immédiatement la relation de coopération commerciale avec la partie défaillante sans payer de dommages-intérêts.

2. Si la partie défaillante commet les actes mentionnés ci-dessus, elle indemnisera la partie défaillante pour toutes les pertes causées par cela. Si les circonstances impliquent une violation de dispositions obligatoires telles que les lois et les réglementations, la partie contrevenante sera transférée à un organe administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.

第八条 反欺诈、反舞弊、反商业贿赂调查程序

1.守约方启动反欺诈、反舞弊、反商业贿赂等调查时，需要违约方配合协助的，违约方应当无条件接受，并对调查给予最大的协助、配合与支持。

2.违约方拒不配合、拖延配合或有提供虚假材料、销毁隐匿相关材料等阻挠、妨碍调查的其他行为，或泄露守约方调查信息的，或对调查人员实施威胁、恐吓、贿赂、打骂、侮辱等行为的，守约方可以不经调查，直接推定相关事实成立并做出处理，违约方甘愿接受所作处理，不持异议。

3.守约方为调查处理贿赂、舞弊行为所发生的调查费用、审计费用、律师费用、差旅费用、诉讼费用、仲裁费用等全部费用，一旦查实，由违约方承担。

Article 8 Procédures d'enquête anti-fraude, anti-fraude et anti-corruption commerciale

1. Lorsqu'une partie défaillante lance une enquête anti-fraude, anti-fraude, anti-corruption commerciale, etc. et nécessite la coopération et l'assistance de la partie défaillante, la partie défaillante l'acceptera inconditionnellement et fournira la plus grande assistance, coopération et soutien à l'enquête.

2. La partie contrevenante refuse de coopérer, retarde la coopération ou commet d'autres actes qui entravent ou entravent l'enquête en fournissant de faux documents, en détruisant et en dissimulant des documents pertinents, ou en divulguant les informations d'enquête de la partie contrevenante, ou en menaçant, en intimidant, en pots-de-vin ou en battant les enquêteurs., insulter, etc., la partie contrevenante peut directement présumer que les faits pertinents sont établis et traiter sans enquête.

3. Tous les frais d'enquête, les frais d'audit, les frais d'avocat, les frais de voyage, les frais de contentieux, les frais d'arbitrage et autres frais engagés par la partie non respectueuse pour enquêter et traiter les pots-de-vin et la fraude seront supportés par la partie non respectueuse une fois vérifiés.

第九条 披露义务

当一方发现商业贿赂等不正当利益交易时，有义务及时向另一方进行举报、投诉和揭发。

Article 9 Obligation de divulgation

Lorsqu'une partie découvre des transactions d'intérêt illicites telles que la corruption commerciale, elle est tenue de signaler, de se plaindre et de dénoncer rapidement l'autre partie.

第十条 境外合作伙伴特别条款

1.本协议适用范围不仅涵盖双方在中国内地设立的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工；还涵盖双方在中国内地以外的其他国家或地区的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工（以下简称为“境外合作伙伴”）。

2.若本协议一方或双方为上述境外合作伙伴，且本协议项下的条款要求与境外合作伙伴的公司所在地或业务所在地的法律法规等强制性规定不一致的，应当遵循最严格规定。否则一方或双方构成对本协议的违反，应当承担相应法律责任。

Article 10 Dispositions particulières pour les partenaires étrangers

1. Le champ d'application du présent accord couvre non seulement les sociétés établies par les deux parties en Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés; Cela couvre également les sociétés des deux parties dans d'autres pays ou régions en dehors de la Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés (ci-après dénommés « partenaires étrangers »).

2. Si l'une ou les deux parties à cet accord sont les partenaires étrangers mentionnés ci-dessus et que les conditions prévues par cet accord sont incompatibles avec les dispositions obligatoires telles que les lois et réglementations du lieu où se trouve la société ou l'entreprise du partenaire étranger, les dispositions les plus strictes doivent être respectées. Dans le cas contraire, une ou les deux parties constitueront une violation du présent accord et assumeront les responsabilités légales correspondantes.

第十一条 通知与送达

1.本协议项下双方之间的一切通知及发生争议时的法律文书（包括但不限于传票、开庭通知书、判决书、裁定书、调解书等）均应通过邮递、快递、电子邮件或双方同意的其他方式送达，本协议首部的联系方式及联系地址为有效的送达地址。

2.上述送达地址适用于仲裁、一审、二审、再审和执行各个诉讼阶段。相关法律文书按上述地址进行送达，因无人签收、拒收等原因导致被退回的，退回之日即为送达之日。上述地址如有变更，变更方必须在变更后3日内以书面形式通知对方，否则按上述地址进行的送达仍然有效，未及时通知变更情况的一方自行承担由此产生的法律后果。

Article 11 Notification et signification

1. Toutes les notifications et documents juridiques en cas de différend entre les parties en vertu du présent Accord (y compris, mais sans s'y limiter, les citations à comparaître, avis d'audience, jugements, décisions, documents de médiation, etc.) doivent être signifiés par la poste, courrier, courrier électronique ou tout autre moyen convenu par les parties. Les coordonnées et l'adresse de contact figurant au début du présent Accord seront les adresses de signification valides.

2. L'adresse de signification ci-dessus s'applique à toutes les étapes de la procédure d'arbitrage, de première instance, de deuxième instance, de nouveau procès et d'exécution. Les documents juridiques pertinents doivent être signifiés à l'adresse ci-dessus. S'ils sont renvoyés en raison de l'absence de signature, du refus, etc., la date de retour sera la date de signification. Si l'adresse ci-dessus est modifiée, la partie modifiante doit en informer l'autre partie par écrit dans les 3 jours suivant le changement, sinon la signification à l'adresse ci-dessus restera valable, et la partie qui ne notifie pas le changement en temps opportun supportera les conséquences juridiques qui en découlent.

第十二条 适用法律及争议解决

1.法律适用

本协议适用中华人民共和国法律；涉及在几内亚共和国履行的事项，就该事项适用几内亚法律强制性规定。

2.争议解决机制

（1）协商前置：任何争议应先行通过书面协商解决，协商期不超过60日。

（2）仲裁管辖：中方当事人或中资控股（持股≥50%）实体发起的争议，提交中国国际经济贸易仲裁委员会（CIETAC）北京总会，适用其现行仲裁规则。几方当事人或几资控股实体发起的争议，提交科纳克里商事仲裁中心，适用UNCITRAL仲裁规则。

（3）仲裁地为香港，仲裁语言为中文/法文。

3.费用承担

败诉方应承担胜诉方合理的仲裁费用（含仲裁费、律师费、鉴定费），其他费用由各方自行承担。

4.保全执行

各方同意向有管辖权的法院申请临时措施，不影响仲裁进行。

如果违约方对本协议的违反构成行政或刑事责任的，守约方将移送行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 12 Droit applicable et règlement des litiges

1. Droit applicable

Le présent accord est soumis aux lois de la République populaire de Chine Portant sur les matières exécutées en République de Guinée, les dispositions impératives du droit guinéen s'appliquent en la matière.

2. Mécanismes de règlement des différends

(1) Prénégociation: Tout litige doit d'abord être résolu par négociation écrite, et la période de négociation ne doit pas dépasser 60 jours.

(2) Compétence en matière d'arbitrage: Les litiges initiés par des parties chinoises ou des entités contrôlées par la Chine (détenant ≥ 50% des actions) doivent être soumis à l'Assemblée générale de Pékin de la Commission chinoise d'arbitrage économique et commercial international (CIETAC), et ses règles d'arbitrage actuelles s'appliquent. Les litiges engagés par plusieurs parties ou plusieurs entités contrôlées sont soumis au Centre d 'arbitrage commercial de Conakry, sous réserve du Règlement d' arbitrage de la CNUCITRAL.

(3) Le lieu de l’arbitrage est Hong Kong et la langue de l’arbitrage est le chinois/français.

3. Support des coûts

La partie perdante supportera les frais d'arbitrage raisonnables de la partie gagnante (y compris les frais d'arbitrage, les frais d'avocat et les frais d'évaluation), et les autres frais seront supportés par chaque partie elle-même.

4. Exécution de la conservation

Les parties conviennent de demander des mesures provisoires devant un tribunal compétent sans préjudice du déroulement de l'arbitrage.

5. Si la violation du présent accord par la partie contrevenante constitue une responsabilité administrative ou pénale, la partie contrevenante le transfèrera à un organisme administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.

第十三条 其他

1.本协议自双方签署之日起生效，未尽事宜由双方协商解决并另行签订补充协议，补充协议与本协议具有同等的法律效力。

2.除非本协议另有规定，一方未行使或迟延行使本协议项下的权利、权力或特权并不构成放弃这些权利、权力和特权，而单一或部分行使这些权利、权力和特权并不排斥行使任何其他权利、权力和特权。

3.本协议具有独立的法律效力，不因双方之间签订的其他合同的解除、终止或无效而解除、终止或无效。

4.本协议为中文、法语双语言文本，均具有同等的法律效力。当中文与法语文本解释不一致时，除几内亚备案的合同以法语为准外，其他合同均以中文文本为准。

5.本协议与合同份数保持一致，甲乙双方各执与其合同数量对等的份数，均具有同等法律效力；本协议随主合同生效之日起生效。

Article 13 Autres

1. Cet accord entrera en vigueur à la date de signature par les deux parties. Les questions non couvertes seront résolues par négociation entre les deux parties et un accord supplémentaire sera signé séparément. L'accord supplémentaire aura le même effet juridique que cet accord.

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, le non-exercice ou le retard dans l’exercice par une Partie des droits, pouvoirs ou privilèges prévus par le présent Accord ne constitue pas une renonciation à ces droits, pouvoirs et privilèges, et l’exercice unique ou partiel de ces droits, pouvoirs et privilèges n’exclut pas l’exercice de tout autre droit, pouvoirs et privilège.

3. Le présent accord a un effet juridique indépendant et ne sera pas résilié, résilié ou invalide par la résiliation, la résiliation ou la nullité d’autres contrats conclus entre les parties.

4. Le présent accord est un texte bilingue en chinois et en français, tous deux ayant le même effet juridique. En cas d'incohérence entre l'interprétation des textes chinois et français, à l'exception du contrat déposé en Guinée, qui est soumis au français, les autres contrats seront soumis au texte chinois.

5. Le présent accord est cohérent avec le nombre d'exemplaires du contrat, et la partie A et la partie B détiendront chacune un nombre d'exemplaires égal au nombre du contrat, qui auront le même effet juridique; Le présent accord entre en vigueur à la date d'entrée en vigueur du contrat principal.

第四章 投标文件要求：

Chapitre IV - Exigences relatives aux documents d'appel d'offres :

1.投标人需提供以下资料纸质版加盖公章一致的电子版扫描件：

Les soumissionnaires doivent fournir une copie électronique scannée des informations suivantes sous forme papier avec le même sceau officiel : 

投标文件签署的法定代表人授权委托书（格式见附件1）;

Formulaire de procuration pour le représentant légal qui signent les documents d'appel d'offres ( Voir l'annexe 1 pour le format) ;

营业执照复印件;

Photocopie de RCCM ;

投标公司的简介、企业优势;

Documentation sur le profil et les atouts du soumissionnaire.

报价文件；

         Documents de l'offre ;

投标人认为必要的其他资料。

Toute autre information que le soumissionnaire estime nécessaire.

附件一：

法定代表人授权委托书格式

本授权委托书声明：我       （姓名）系          （投标人名称）的法定代表人，现授权委托           （单位名称）的       （姓名）为我公司代理人，以本公司的名义参加国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司的           的投标活动，代理人在开标、评标、合同谈判、合同签订过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，我均予以承认。

代理人无转委权。特此委托。

代理人：                性别：            年龄：  




单  位：                部门：            职务：





投标人：（盖章）

法定代表人：（签字）

代    理人：（签字）

                              日期：     年     月     日

Annexe I

Formulaire de procuration pour le représentant légal

[image: image1.png]Déclaration de procuration pour le représentant légal: je soussigné(e)         (prénom, nom), (nom du soumissionnaire)             agissant en tant que représentant légal déclare donner pouvoir par la présente à,  (prénom, nom)           , étant l’Agent (e) de notre entreprise (nom du soumissionnaire)                , afin de représenter au nom de notre entreprise auprès de SPIC INTERNATIONAL INVESTMENT & DEVELOPMENT (GUINEA) CO.,LTD (SPIC-GUINEA) pour participer aux activités d’appel d’offres des travaux          (nom de travaux )               . Je confirme tous les documents signés par l’agent et toutes les questions relatives à l’ouverture des plis, la comparaison et dépuillement des offres, la négociation et la signature du contrat.

L’agent n’a pas de pouvoir de subdélégation. Délégué par la présente.


Agent(prénom, nom):                     Sexe:                     Âge:    

Entreprise:                       Département:                     Poste:     
Soumissonnaire:   (cachet)                                              
   

Représentant légal: (Signature)                                        
    

                                                                                                                             
Agent: (Signature)                                                 
                            
Date :                      

附件二：

投标报价书格式

致：                 （招标人名称）

我方已全面阅读和研究了          项目询价采购文件的要求，已充分理解并掌握了本项目招标的全部有关情况。现经我方认真分析研究，本项目投标总价为        几郎（大写：         ） 。

投 标 人 ： -------------------------------（全称、盖章）

授权委托代理人：----------------------------（姓名、签字）

日  期：-------------- 年 -------- 月 ------- 日

Annexe 2 

Format de l’offre de soumission
A : (nom du soumissionnaire)
Nous avons lu et étudié en détail les exigences des documents de demande de devis de et avons pleinement compris et maîtrisé toutes les informations de                   (nom de projet). Le prix forfaitaire pour le projet est de                           (GNF ) après une analyse.
Soumissionnaire: (nom complet et cachet)

Mandataire autorisé: (nom, signature)

Dat

报价清单表/Formulaire de liste de devis

	采购范围及要求

	序号

Nº

	名称

NOM
	规格型号

Spécifications et modèles

	单位unité

	月需求数量quantité
	总计Total Général


	备注

Remarque



	
	
	
	
	维嘉
	矿山
	科纳克里
	
	

	1
	桶装水

Eau en bonbonne
	18.9L/桶18,9 L / bonbonne
	桶bonbonne
	1000
	500
	100
	19200
	根据每月提交月度计划量三个地点分别送货，最终以实际送货量为结算依据。

Les livraisons s'effectueront séparément vers les trois sites en fonction du plan de livraison mensuel soumis par l'acheteur. Le règlement final sera exclusivement basé sur les quantités réellement livrées.

	2
	瓶装水

Eau en bouteille
	1.5L×12瓶/件

1,5 L × 12 bouteilles / colis
	件

colis
	50
	20
	50
	1440
	

	3
	瓶装水

Eau en bouteille
	500ml×12瓶/件

500 ml × 12 bouteilles / colis
	件

colis
	100
	50
	20
	2040
	

	4
	空桶Bidon vide
	18.9L
	个Unité
	100
	80
	20
	200
	合同终结之时最终以实际损坏购买量为准，双方签字确认。

Au terme du contrat, la quantité finale des achats sera déterminée sur la base des consommations réelles endommagées, avec confirmation par signature des deux parties.

	合计（GNF）
	


报价人单位:                      联系电话：                         公司名称：



   

       

                                                                      
Nom du demandeur :               Numéro de contact ：                 Nom de l'entreprise:









报价有效期：Période de validité du devis自规定的报价截止日期后90天/90 jours à compter de la date de clôture spécifiée de l'offre 
投标报价说明:

Les instructions pour les offres :

1.投标报价为固定总价。即在投标有效期和合同有效期内，该总价固定不变。

2.上述投标总价包含人工费，物资费，税费、运费等供货中所产生的一切费用

1)Le prix de l'offre est fixe : ce prix unitaire reste constant pendant toute la durée de la période d'offre et de la durée du contrat.

2）Le prix total de l'offre ci-dessus comprend tous les coûts liés à la fourniture de la main-d'œuvre, des matériaux, des taxes, du fret, 

